Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
Chapter 37 
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1. wayesheb Ya aqob b’erets m’gurey ‘abiu b’erets K’na an. 


Gen37:1 Now Ya'aqob lived in the land where his father had sojourned, 
in the land of Kanaan. 


<37:b Karoke Sè Iakob év TH yf, ob TapoKyoev ó TaTIp adtod, év yf] Xavaav. 
1 Katokei de Iakob en té ge, hou parQkesen ho pater autou, en ge Chanaan. 
dwelt And Jacob in the land of which sojourned his father in the land of Canaan. 
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2. ‘eleh tol’doth Ya aqob Yoseph ben-sh’ba” -es’reh shanah hayah ro eh 'eth-'echayu 
batso'n w'hu' na'ar ‘eth-b’ney Bil'hah w'eth-b'ney Zil'pah n’shey ‘abiu 

wayabe’ Yoseph 'eth-dibatham ra ah ‘el-‘abihem. 

Gen37:2 These are the generations of Ya’aqob. Yoseph, a son of seventeen years, 

was pasturing the flock with his brothers while he was still a youth, 

along with the sons of Bilhah and the sons of Zilpah, his father’s wives. 

And Yoseph brought back a bad report about them to their father. 


<2> abrat Sé ai yevéoers IaxwB- Ico Séxa érrà éràv Hv morpaivwv 
PETA TOV ASEAHHV adTod Ta TPdBaTa 700 TATPds AdTOD Qv véos, 
perà T&v viðv BaAAas kal peta vOv viðv ZeAdas TOV yuvaukóv Tod TaTpds avTOd: 
kathveykev 8e Iwond bóyov tovnpov pds Iopand tov matépa aùrôv. 
2 hautai de hai geneseis Iakob; Ioseph deka hepta eton 
These are the generations of Jacob. And Joseph ten and seven years old 
en poimainon meta ton adelphon autou ta probata tou patros autou 
was tending the odi of his father with his brothers, 
on neos, mefa ton huion Balla 
being young among Poss sons of Bilhah, 
kai meta ton huion Zelphas tön gynaikön tou patros autou; 
and with the sons of Zilpah, the wives of his father. 


katenegken de Ioseph psogon poneron pros Israel ton patera auton. 
And they brought against Joseph fault a bad to Israel their father. 
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3. w'Vis'ra'El ‘ahab ‘eth-Yoseph milal-banayu 
ki-ben-z’qunim hu’ lo w’ asah lo k’thoneth pasim. 


Gen37:3 Now Yisra’El loved Yoseph more than all his sons, 

because he was the son of old age to him; 

and he made him a varicolored tunic. 

<3> Iakof 86 yára TOV Iwond Tapa måvras Tobs vioùs adTod, 

STL viós ypovs Hv aŭt’ Errotnoev 86 abtG xvróva. tTrouktAov. 

3 Iakob de egapa ton Ioseph para pantas tous huious autou, hoti huios gerous en autd; 
But Jacob loved Joseph beyond all his sons, for the son of old age he was to him. 

epoiesen de aut chitona poikilon. 
And he made for him garment a colored. 
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4. wayir'u ‘echayu !2i-‘otho ‘ahab ‘abihem mikal-‘echayu 
wayis'n'u ‘otho w’lo’ yak’!lu dab’ro l'shalom. 
Gen37:4 His brothers saw that their father loved him more than al! his brothers; 
and so they hated him and they were not able to speak peaceably. 
«d» iSdvtes Sè oi GSEAdOL avto StL adTOV 6 TaTHP iret ék mávrov TOv viðv adTOD, 
éplonoav avtov kat oùk éO0vavro AaAetv aT ovdev eiprvukóv. 
4 idontes de hoi adelphoi autou hoti auton ho pater philei ek panton ton huion autou, 
seeing And his brothers that him the father was fond of over all of his sons, 


emisesan auton kai ouk edynanto lalein auto ouden eirenikon. 
they detested him, and were not able to speak to him, not one thing peaceable. 
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5. wayachalom Yoseph chalom wayaged l'echayu wayosiphu ‘od s’no’ ‘otho. 


Gen37:5 Then Yoseph dreamed a dream, and when he told it to his brothers, 
they continue to hate him even more. 


<5>’Evutrviacbets Sè Iwond évómvvov amyyetAev adTo Tots ddeAdhots adtob 


5 Enypniastheis de Ioseph enypnion apéggeilen auto tois adelphois autou 
dreaming And Joseph a dream, reported it to his brothers. 
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6. wayo’mer ‘aleyhem shim’ u-na’ hachalom hazeh ‘asher chalam’ti. 


Gen37:6 He said to them, Please listen to this dream which I have had; 


` o ed A 9 /, ^? 7 , e 9 , 
«6» KAL ELTTEV AUTOLS Axovoate TOU €VUTIVLOU TOUTOU, OU evuTvidoO nv- 


6 kai eipen autois Akousate tou enypniou toutou, hou enypniasthén; 
And he said to them, Hear this dream which I dreamed! 
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7. whinneh ‘anach’nu m'al' mim ‘alumim b’thok hasadeh 


w'hinneh qamah ‘alumathi w'gam-nitsabah w’hinneh th'subeynah ‘alumotheykem 
watish'tachaweyan la'alumathi. 


Gen37:7 for behold, we were binding sheaves in the midst of the field, 
and lo, my sheaf rose up and also stood erect; 
nd behold, your sheaves gathered around and bowed down to my sheaf. 


» g ^ $ , , , ^ $ N55 [A s 3 b. y 
«T» Hp NV Tis Seopeverv Spdypata év péow TO Tre8Lo, kal AvéoTH TO épòv Spaypa 
kai wp8oOn, Teprotpadévta Sè tà Spaypata pôv mpooekóvrjsav TO pòv Spaypa. 
7 Omen hémas desmeuein dragmata en meso tQ pedid, 
I imagined you all were binding sheaves in the middle of the plain. 


kai anesté to emon dragma kai orthothe, peristraphenta 
And there rose up my sheaf, and it was straight up. moving around 


de ta dragmata hymon prosekynesan to emon dragma. 
And sheaves your, did obeisance to my sheaf. 
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8. wayo'm'ru lo ‘echayu hamaloh tim’lok "aleynu ‘im-mashol tim’shol banu 
wayosiphu od s’no’ ‘otho al-chalomothayu w’ al-d'barayu. 


Gen37:8 Then his brothers said to him, Are you actually going to reign over us? 
Or are you really going to rule over us? So they continued to hate him even more 
for his dreams and for his words. 


<8> eitav 86 aor ot ddeAdot Mh Bactrevwv Bacrredsers ép’ TGs Ñ KUpLedwv 
KUPLEVCELS hpv; Kal TpocéOevro ETL pLOEtv adTOV ëvekev TOV EvuUTIVLOY avTOD 
kal €vekev TOV PHLATWV avTod. -- 
8 eipan de auto hoi adelphoi Me basileuon basileuseis eph’ hemas 

said And to him his brothers, Do you mean in reigning you shall reign over us, 
& kyrieuon kyrieuseis hemon? 

or in dominating you shall dominate us? 
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kai prosethento eti misein auton heneken ton enypnion autou 
And they added still to detest him because of his dreams, 


kai heneken ton hrematon autou. -- 
and because of his words. 
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9. wayachalom ‘od chalom way'saper ‘otho l'echayu 
wayo'mer hinneh chalam’ti chalom od w'hinneh hashemesh 
w'hayareach w'achad asar kokabim mish'tachawim li. 

Gen37:9 Now he had still dream, and related it to his brothers, 
and said, Lo, I have had still another dream; and behold, the sun 

and the moon and eleven stars were bowing down to me. 
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9 eiden de enypnion 
And he saw dream 


kai diegesato auto to patri autou kai tois adelphois autou kai eipen Idou 
And he described it to his father, and to his brothers. And he said, Behold, 


enypniasamen enypnion , hosper ho helios 
I dreamed dream ; as if the sun, 
kai he selene kai hendeka asteres prosekynoun me. 
and the moon, and eleven stars did obeisance to me. 
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10. way'saper ‘el=-‘abiu w'el-*echayu wayig’ ar-bo ‘abiu 
wayo’mer lo mah hachalom hazeh ‘asher chalam’at habo’ nabo’ ‘ani 
w’im’ak w’acheyak l'hish'tachawoth !'ah ‘ar’tsah. 


Gen37:10 He related it to his father and to his brothers; and his father rebuked him 
and said to him, What is this dream that you have had? Shall I and your mother 
and your brothers actually cometo bow ourselves down before you to the ground? 
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kai ot ddeAhot cov mpookvvífjcat Gor ETL THY yiv; 
10 kai epetimésen autō ho pater autou kai eipen auto 

And reproached him his father, and said to him, 


Ti to enypnion touto, ho enypniasthes? 
What is this dream which you dreamed? 


ara ge elthontes eleusometha ego te kai he meter sou 
Is it so indeed in having come I shall come also, and your mother, 


kai hoi adelphoi sou proskynesai soi epi ten gen? 
and your brothers, to do obeisance to you upon the ground? 
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11. way’qan’u-bo *echayu w'abiu shamar ‘eth-hadabar. 
Gen37:11 His brothers were jealous of him, but his father treasured up the word. 
<b hrwoav 86 aùrtòv ot ddeAdhot adtob, ó Sè marp adtob SteTHpHoEV TO pipa. 


11 ezelosan de auton hoi adelphoi autou, ho de pater autou dieteresen to hrema. 
envied And him his brothers, but his father kept the saying. 
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12. wayel’ku ‘echayu /ir’ oth ‘eth-tso’n ‘abihem bi$h'hem. 
Gen37:12 Then his brothers went to pasture their father’s flock in Shekem. 
<12> ’Eroped8qoav S€ oi ddeAdot atot Booker Ta TPdBata Tod vravpós avTHV 
els Luyep. 


12 Eporeuthesan de hoi adelphoi autou boskein ta probata tou patros auton eis Sychem. 
went And his brothers to graze the sheep of their father in Shechem. 
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13. wayo'mer Yis’ra’El ‘el-Yoseph halo’ ‘acheyak ro im bi$h'hem 
l'hah w’esh’lachak ‘aleyhem wayo’mer io hineni. 
Gen37:13 Yisra' El said to Yoseph, Are not your brothers tending in Shekem? 
Come, and I shall send you to them. And he said to him, Here I am. 
<13> kai eimev Iopanà mpds Iwond Ody ot ddeAdot cov Totpatvovory év Xvyey; 
Sedpo dTooTe(Ào oe mpòs adTOvS. Eitev õè adTH [50d eyo. 
13 kai eipen Israel pros Ioseph Ouch hoi adelphoi sou poimainousin en Sychem? 
And Israel said to Joseph, Did not your brothers tend in Shechem? 
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deuro aposteilo se pros autous. eipen de autd Idou ego. 
Come, I shall send you to them. And he said to him, Behold, I am ready. 
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14. wayo'mer lo leh-na' r'eh ‘eth-sh’lom ‘acheyak w’eth-sh’lom hatso'n 
wahashibeni dabar wayish’lachehu me emeq Cheb’ron wayabo’ $h'hemah. 
Gen37:14 Then he said to him, Go now and see about the welfare of your brothers 


and the welfare of the flock, and bring word back to me. 
So he sent him from the valley of Chebron, and he came to Shekem. 


44» cimev õè adit Iopand Topevbets (86 ei bytatvovory ot ddeAdot oov 
Kal Ta TPOBATA, kai Avayyerrdv por. 
kal dTéoTELAEV AUTOV ék TiS KOLAGSOS TIS XeBpov, kal TADEv eis Luyep. 
14 eipen de auto Israel Poreutheis ide ci hygiainousin hoi adelphoi sou 

said And to him Israel, In going see if are in health your brothers 


kai ta probata, kai anaggeilon moi. 
and the sheep, and announce it to me! 


kai apesteilen auton ek tes koilados tes Chebron, kai elthen eis Sychem. 
And he sent him from the valley of Hebron. And he came into Shechem. 
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15. wayim'tsa'ehu ‘ish w'hinneh tho eh basadeh 
wayish'alehu ha'ish le'mor mah-t'baqesh. 


Gen37:15 A man found him, and behold, he was wandering in the field; 
and the man asked him, saying, What are you looking for? 
«15» kai eópev abtov ávOpormros TAavapevov év TH meio 
TipoTw«oev 8é adtov 6 ávOpormros Aéyov Tt Gqrets; 
15 kai heuren auton anthropos planomenon en t9 pedid; 

And found him a man wandering in the plain. 


érdtésen de auton ho anthropos legon Ti zeteis? 
asked And him the man, saying, What do you seek? 
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16. wayo’mer ‘eth-‘achay ‘anoki m'baqesh hagidah-na' li ‘eyphoh hem ro im. 


Gen37:16 He said, ! am looking for my brothers; 
please tell me where they are pasturing the flock. 
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<16> 6 86 eimev Tods ddeAdhorts pov Cntd: åváyyerňóv por, moô Bóokovow. 
16 ho de eipen Tous adelphous mou zeto; anaggeilon moi, pou boskousin. 
And he said, my brothers I seek; report to me where they graze! 
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17. wayo'mer ha'ish nas" u mizeh ki shama'*ti ‘om’rim nel'hah Dothay’nah 
wayeleh Yoseph ‘achar ‘echayu wayim'tsa'em b’ Dothan. 


Gen37:17 Then the man said, They have moved from here; for I heard them say, 
Let us go to Dothan. So Yoseph went after his brothers and found them at Dothan. 


<17> cinev 86 adt@ 6 dvOpwros Amnpkaow évreóOev- 
» ^ 3 A L4 ^ , .. 
Tikovoa. yàp avTOv Aeyóvrov Lopev8Hpev eis Ao0aip.. 
kai émopeó0 Iwond karómioðev Tv ddeAbGv avroð kai ebpev adtods év Awbaip. 
17 eipen de auto ho anthropos Apérkasin enteuthen; 
said And to him the man, They have departed from here. 


ekousa gar auton legontdn Poreuthomen eis Dothaim. 
For I heard them saying, Let us go unto Dothan. 


kai eporeuthe Ioseph katopisthen ton adelphon autou kai heuren autous e» Dothaim. 
And Joseph went after his brothers, and found them in Dothan. 
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18. wayir'u ‘otho merachoq ub’terem yiq'rab ‘aleyhem wayith’nak’lu ‘otho |chamitho. 
Gen37:18 When they saw him from a distance and before he came close to them, 
they plotted against him, to kill him. 
«18» mpoetdov 8é adtov paxpd8ev mpd Tob eyyloat adtov mpós avTOdS 
kal ETTOVNpEvovTo TOD ATrOKTEtVaL aÙTóv. 


18 proeidon de auton makrothen pro tou eggisai auton pros autous 
And they spied him far off before his approaching to them. 


kai eponéreuonto tou apokteinai auton. 
And they acted wickedly to kill him. 
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19. wayo'm'ru ‘ish ‘el=-‘achiu hinneh ba al hachalomoth halazeh ba’. 


Gen37:19 They said to one another, Here comes this dreamer! 


HaMiqraot/The Scriptures - Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7 


7 N y \ X ? \ , a9 X € 3 \ , ^ pA 
<19> eimav 86 ëkaoros mpós Tov àðeàþòv adtod [Sod 6 évunvraoris ékeîvos épyera: 


19 eipan de hekastos pros ton adelphon autou Idou ho enypniastēs ekeinos erchetai; 
And said each to his brother, Behold, that dreamer comes. 
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20. w’ atah lku w'nahar'gehu w’nash’likehu b’achad haboroth 
w’amar’nu chayah ra ah ‘akalath’hu w'nir'eh mah-yih'yu chalomothayu. 


Gen37:20 Now then, come and let us kill him and throw him into one of the pits; 

and we shall say, An evil beast devoured him. 

Then let us see what shall become of his dreams! 

<20> viv oov Sedte åmokteivwpev adtov kai pipwpev abtov els Eva TOV AGKKWV 

kai €potpev Onplov tovnpov katéhayev avtov: 

kai óUój.eOa, TL €otar TÀ EvdTrvLG adTod. 

20 nyn oun deute apokteindmen auton kai hripsOmen auton eis hena ton lakkon 
Now then, come, let us kill him and toss him into one of the wells! 


kai eroumen Thérion ponéron katephagen auton; 
And we shall say, wild beast A ferocious devoured him. 


kai opsometha, ti estai ta enypnia autou. 
And we shall see what shall be of his dreams. 
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21. wayish’ma_ R'uben wayatsilehu miyadam wayo’mer lo! nakenu naphesh. 


Gen37:21 But Reuben heard and rescued him out of their hands 
and said, Let us not take his life. 
<21> àkobcas 5é PouBny eEetAato adtov ék TOV yeLpGv abTov 
kal etmev Où mará£op.ev adtov els buy. 
21 akousas de Rouben exeilato auton ek ton cheiron auton 

hearing And Reuben, rescued him from out of their hands. 


kai eipen Ou pataxomen auton eis psychen. 
And he said, Do not strike him as far as his life. 
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22. wayo’mer ‘alehem R’uben ‘al-tish’p’ku-dam hash’liku ‘otho ‘el-habor hazel ‘asher 
bamid’bar w’yad 'al-tish'l'chu-bo I’ma an hatsil ‘otho miadam lahashibo ‘el-‘abiu. 


Gen37:22 Reuben said to them, Shed no blood. Throw him into this pit 
that is in the wilderness, but do not lay hands on him = 
that he might rescue him out of their hands, to restore him to his father. 


<22> eitev 86 adtots PouByy MÌ éxyénre aipa: épBarete abtov 
eis TOV Aákkov TOOTOV TOV év TH EpHLW, xetpa 86 pH EtTreveyK NTE ALTO: 
dtws CEEANTAL AUTOV ék THV xevpóv adTHV Kal d Tod aÙTÒV TÔ TaTPL adTOD. 
22 eipen de autois Roubén Mé ekcheéte haima; embalete auton 
said And to them Reuben, You should not shed blood, put him 


eis ton lakkon touton ton en te erémd, 
into one of these wells of the ones in the wilderness, 


cheira de me epenegkete auto; hopos exelétai auton 
a hand and not bear against him, that he might rescue him 


ek ton cheiron auton kai apodQ auton tà patri autou. 
from out of their hands, and that he might give him to his father. 
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23. way hi oo asher-ba’ Yoseph ‘el-‘echayu 
wayaph’shitu ‘eth-Yoseph ‘eth-kutan’to ‘eth-k’thoneth hapasim ‘asher alayu. 


Gen37:23 So it came about, when Yoseph came to his brothers, 
that they stripped Yoseph of his tunic, the varicolored tunic that was on him; 


<23> éyévero 86 Hvika NAVev Iwond pds Tobs AdSeAdhods adtod, 
3 ld * A A A y X X 3 X 
é£é8vcav Tov Iwond tov «vróva TOv TroLKLAOV TOV mepi ALTOV 


23 egeneto de hénika elthen Ioseph pros tous adelphous autou, 
And it came to pass when Joseph came to his brothers, 


exedysan ton Ioseph ton chitona ton poikilon ton peri auton 
they took off Joseph garment the colored, the one around him. 


YY v3 ILE 4 ASAT 3133 TXE TYCWAY TAHPTY 24 
99 12 PR PT WaT maa Ins DPW pT 
24. wayiqachuhu wayash’liku ‘otho haborah w’habor req ‘eyn bo mayim. 
Gen37:24 and they took him and threw him into the pit. 
Now the pit was empty, no water in it. 
<24> kai AaBovtes aùtòv ëpprpav eis Tov Adkkov: 6 Sé Aákkos kevós, BSwp oùk etyev. 


24 kai labontes auton erripsan eis ton lakkon; 
And taking him, they tossed him into the well. 


ho de lakkos kenos, hydor ouk eichen. 
But the well was empty, water it did not have. 
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v44vY 441410 v4wav WHd-L¥40 TIwaY 25 

X4y) ed Weed ^od ata oed oye. xp afar 
ayriry sv4vaC wrydya edv Vary 

ANT] omy axe nmo-52w5 mn 


NND) ox’ nimbo Tv "AZ mSxynu NTN nm) 
Pes Tin Dbi bd n 


25. wayesh’bu !e'ehal-iechem wayis'u eyneyhem wayir'u 

w'hinneh ‘or’chath Vish'm"e'lim ba’ah miGil’ ad 

ug'maleyhem nos’im n'ho'th uts’ri walot hol'him !’horid Mits'ray'mah. 

Gen37:25 Then they sat down to eat a meal. And as they raised their eyes and looked, 
behold, a caravan of Ishmaelites was coming from Gilead, with their camels bearing 
aromatic gum and balm and myrrh, going to take them down to Mitsrayim. 


25» 'Exá8voav 86 hayetv dptov kai ávafAébavres rots dhbaApots eiSov, 
MN. 9 A. Ae d ^ ” 9. 
kai LOov óðorrópor IopandAttar Tjpxovro ék D'aAaa8, 
kai at KGL AOL adTOV ëyepov Ovp.caq.ámov Kal PHTLVTS Kal OTAKTTS* 
étropevovto 8€ katayayetv eis Atyutrtov. 
25 Ekathisan de phagein arton kai anablepsantes tois ophthalmois eidon, 
And they sat to eat bread. And looking up with the eyes they saw. 


kai idou hodoiporoi Ismaélitai erchonto ek Galaad, 
And behold, journeying Ishmaelites having come from Gilead, 


kai hai kaméloi auton egemon thymiamaton kai hretines kai ides. 
and their camels full of incenses, and balm, and balsam. 


eporeuonto de katagagein eis Aigypton. 
And they were going leading down into Egypt. 


WILHE-X4 1147 vy or 3-44 v-H4-CÓ4 Aaaa 1941Y 26 
YX WILEY 
APNN-MY AAI CD Yea ORTOR mmm TN ND 


SWAT NY anoop) 

26. wayo'mer Yahudah ‘el-‘echayu mah-betsa_ hi naharog ‘eth-‘achinu 
w'hisinu ‘eth-damo. 
Gen37:26 Yahudah said to his brothers, What gain, that we kill our brother 
and cover up his blood? 
<26> evnev 56 Iov8as mpós robs AdeAhods adTod Ti xpjorpov, 
€àv &mokTe(voj.ev Tov ddeAdhov Lav kal Kpviwwev TO aipa adtod; 
26 eipen de Ioudas pros tous adelphous autou Ti chrésimon, 

said And Judah to his brothers, What profit 


ean apokteinomen ton adelphon hemon kai kruyomen to haima autou? 
if we kill our brother, and hide his blood? 


v3-v«-cÓt pyary Yalwa vIAYUIY vy 
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Ht yowwry 474 v/4w3 yyrHt-2y 
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SUDM ívDU NAT ATW] gD 
27. l'hu w’nim’k’renu IcVish'm"e'lim w'yadenu ‘al-t’hi-bo 
ki-‘achinu b’sarenu hu! wayish’m’ u *echayu. 
Gen37:27 Come and let us sell him to the Ishmaelites and not lay our hands on him, 
for heis our brother, our own flesh. And his brothers listened. 


<27> Sete àmo8op.e0a. adtov Tots Iopandrttats robTovs, at Sè xetpes NLOV 

UT] éorocav én’ ao1óv, StL àGeAdós L@v kat càp£ Nv Eotiv. 

» X e 3 X 2 ^ 

Ticovcav 8€ ot GdeAdot adtod. 

27 deute apodometha auton tois Ismaelitais toutois, hai de cheires hemon 
Come let us give him to these Ishmaelites, and the hands of ours, 


mē estosan ep’ auton, hoti adelphos hémon 
let them not be upon him! for he is our brother, 


kai sarx hemon estin. ekousan de hoi adelphoi autou. 
and flesh he is our. hearkened And his brothers. 


yywya y WIE "saw Wawy 45074 28 

Tere qM Ir Ft ee quis 

AYLInY JTvve-X4 YE1917 JFY yrqwog va (4oywa d 
(DW) DANS OPI OWI nay 


Mons 112207 Taq AEP NY Wy 
TATED APPS wen mop mobys meowvymu"o 


28. waya ab'ru *anashim Mid'yanim socharim wayim'sh'hu 

waya alu ‘eth-Yoseph min-habor wayim’k’ru ‘eth-Yoseph icVish'm"e'lim 
5^es'rim kaseph wayabi'u ‘eth-Yoseph Mits’ray’mah. 

Gen37:28 Then some of men, Midyanim traders, passed by, so they pulled him up 


and lifted Yoseph out of the pit, and sold Yoseph to the Ishmaelites 
for twenty shekels of silver. Thus they brought Yoseph into Mitsrayim. 


<28> kai TapeTropevovTo ot Gv8pwrrot ot Madunvator ot éroport, 

X. 9 , k s f A , ^ VA X 9 74 A 
kal e€etAkvoav kal dveßiBacav tov Iwond ék Tod Aákkov Kal àTé8ovro TOV Iwonh 
tots IopanAttats etkoov xpucóv, kal katHyayov 10v Ioon eis Atyvrrov. 
28 kai pareporeuonto hoi anthropoi hoi Madiénaioi hoi emporoi, kai exeilkysan 

And came near the men, the Midianite merchants, and they drew out 
kai anebibasan ton Ioseph ek tou lakkou 

and hauled Joseph from out of the well. 
kai apedonto ton Ioseph tois Ismaelitais eikosi chryson, 

And rendered for Joseph the Ishmaelites twenty pieces of gold. 
kai kategagon ton Ioseph eis Aigypton. 

And they led Joseph into Egypt. 


taa PITY Bay TASSE ar AIRE e 
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29. wayashab R’uben ‘el-habor w’hinneh *eyn-Yoseph babor wayiq’ra ’eth-b’gadayu. 


Gen37:29 Now Reuben returned to the pit, and behold, Yoseph was not in the pit; 
so he tore his garments. 


<29> aveotpersev è PovByy éri tov Adkkov kal ody ópG Tov Iwond év TH Aákko 
kal Guéppmev Ta tata a ToO. 


29 anestrepsen de Rouben epi ton lakkon kai ouch hora ton Ioseph en to lakko 
returned And Ruben upon the well, and he did not see Joseph in the well, 


kai dierrexen ta himatia autou. 
and he tore his clothes. 


FILE AVE THEY vifve4 4074 qé4VY vVRM-ÓR Iwa Y 30 
INN TON TAL PS TPT TNE] PANTY 2PM 
30. wayashab ‘el-‘echayu wayo'mar hayeled ‘eynenu wa'ani ‘anah ‘ani-ba’. 
Gen37:30 He returned to his brothers and said, The boy is not there; as for me, 
where am | to go? 
<30> kal &véorpeibev mpós Tobs AdeAhods adtod Kal eimev Tò marðáprov ook éorw: 
éy% 8€ Tod Tropevopar Ett; 
30 kai anestrepsen pros tous adelphous autou kai eipen To paidarion ouk estin; 
And he turned towards his brothers, and he said, The boy is not, 
ego de pou poreuomai eti? 
and I, where shall I go yet? 


YEO 4v0ow YOHWLY JTrv X(xy-X4 YHPVY 31 
Yag xpxya-x4 vé2evY 
my yi wm noi nins-ns pts 


(O72 njimzu-ns 20» 
31. wayiq'chu ‘eth-k’thoneth Yoseph wayish'chatu s’ ir "izim 
wayit’b’lu’eth-hakutoneth badam. 


Gen37:31 So they took Yoseph's tunic, and slaughtered a ram of goats 
and dipped the tunic in the blood; 


3b Aaóvres 86 10v xvróva 700 Iwond éo$a£av épubov avyóv 
kal épódvvav TÓv XLTOVA TH apartı. 
31 Labontes de ton chitona tou Ioseph esphaxan eriphon aigon 
And taking the garment of Joseph, they slew a kid of the goats, 


kai emolynan ton chitona tQ haimati. 
and tainted the garment in the blood. 


yar 34-44 T4 37v T1378 XIxy-x4 vHdvv 32 
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32. way'shal'chu ‘eth-k’thoneth hapasim wayabi'u ‘el-‘abihem wayo'm'r 
uzo’th matsa'nu haher-na' hak’thoneth bin’ak hiw’ ‘im-lo’. 


Gen37:32 and they sent the varicolored tunic and brought it to their father and said, 
We found this; look, now is it your son’s tunic or not? 
<32> kai áqréoveuAav TOV XLTHVG TOV TroLKLAOV kat evoT|veykav TO TATPL ATHY 
Kal evrav Todtov etipopev: éniyvwb el qvràv roô vioO Gob éow 1| ov. 
32 kai apesteilan ton chitona ton poikilon kai eisenegkan tQ patri auton 

And they sent garment the colored, and they carried it to their father, 


kai eipan Touton heuromen; epignothi ei chiton tou huiou sou estin ^ ou. 
and said, This we found, do you recognize if the garment son is of your or not? 


ATH 314393 xJxy 4441Y AIVVY7T 33 
JFT 749 749 vaxcy4 44 
MM 33 nin» obw mo235 


OP mao nup nns nya 

33. wayahirah wayo'mer k’thoneth b’ni chayah 
ra ah ‘akalath’hu taroph toraph Yoseph. 
Gen37:33 Then he examined it and said, It is my son’s tunic. 
\ wild beast has devoured him; Yoseph has surely been torn to pieces! 
<33> kal érréyvo adtov kal eimev Xvróv ToO vioó Lod éotiv: Onplov Tovnpov 
Katedayev avdtov, Onplov tptacev tov Iwond. 
33 kai epegno auton kai eipen Chiton tou huiou mou estin; 

And he recognized it, and said, The garment of my son is, 


therion poneron katephagen auton, therion herpasen ton Ioseph. 
wild beast a ferocious devoured him, a wild beast seized Joseph. 


quse que wwud qudm dpa. CATHY as 
YI Jv yv. 13740 34x 
Yanga pb ni rnp apy: yap 
i27 mb Way ANP! 


34. wayiq’ra Ya aqob sim'lothayu wayasem saq b’math’nayu 
wayith'abel a!-b’no yamim rabbim. 


Gen37:34 So Ya’aqob tore his clothes, and put sackcloth on his loins 
and mourned for his son many days. 


«34» 8véppn£ev 8€ Iako Tà tpatia adtod kat érréOero oákkov émi THY óodov abT00 
Kal émévÂer TOV viòv avTOD NLEpas Todds. 


34 dierrexen de Iakob ta himatia autou kai epetheto sakkon epi tēn osphyn autou 
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tore And Jacob his clothes, and placed sackcloth upon his loin, 


kai epenthei ton huion autou hémeras pollas. 
and mourned for his son days many. 


YAIXAd JYLT TYHIC TEXIS-CYY vv13-6y YYPLY 35 
yeas Yx y3vv aAÓ4W (24 VI I-CH ^440vy WHE 
onanm> Toc ai vrsa-52) vis-52 wpnao 


SPIN INN v201 DONU Dg 7327-0N 708772 "DN 
35. wayaqumu kal-banayu w’kal-b’nothayu l'nachamo way'ma'en l'hith'nachem 
wayo’mer hi-‘ered ‘el-b’ni ‘abel $h’olah wayeb’k’ ‘otho ‘abiu. 


Gen37:35 Then al! his sons and al! his daughters arose to comfort him, 
but he refused to be comforted. And he said, Surely I shall go down to Sheol 
in mourning for my son. So his father wept for him. 


<35> ovvnyOnoav 86 Tavtes ot viot adTob Kal at Üvya.répes 

Kal HAVov TapaKkaA€oar adTOV, kal oUk WOeAEv TapaKaAetofat Aéyov OTL 

KataBjoopat pds Tov vtóv pov TrevOGv ets ddov. 

Kal €kAavoev avTov 0 TaTHpP adTOo. -- 

35 synéchthésan de pantes hoi huioi autou kai hai thygateres kai élthon parakalesai auton, 
came together And all his sons and daughters. And they came to comfort him, 


kai ouk éthelen parakaleisthai legon hoti Katabesomai pros ton huion mou 
and he did not want to be comforted, saying that, I shall go down to my son 


penthon eis hadou. kai eklausen auton ho pater autou. -- 
in mourning into Hades. And wept for him his father. 


Yrqny-Ce Txe 41y pela so 
YrAIOA qW 4047 Tv-4f 491770 
nasa og inW 1025 OI TAM 


5 magnm o! mynna op nawias 
36. w'haM'danim mak’ru ‘otho 'el-Mits'rayim 
l'Photiphar s’ris Phar^ oh sar hatabachim. 


Gen37:36 And the Midanim sold him in Mitsrayim 
to Potiphar, Pharaoh's officer, the captain of the bodyguard. 


<36> ot 86 Ma8uqva toc &é80vro Tov Iwond ets Atv'yutrtov 
16 ILerejpn Tô o«áSovrv Dapaw, àpyrpayeipw. 
36 hoi de Madienaioi apedonto ton Ioseph eis Aigypton tQ Petephré tQ spadonti Pharao, 
And the Midianites gave Joseph into Egypt to Potiphar the castrato of Pharaoh - 
archimageirg. 
the chief guard. 
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